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Istotne postanowienia umowy ZP-15/FRSE/2009
zawarta w dniu   ............................... 2009 r. w Warszawie, w wyniku przeprowadzonego postępowania o udzielenie o zamówienia publicznego w trybie przetargu nieograniczonego pomiędzy:

Fundacją Rozwoju Systemu Edukacji 

z siedzibą w Warszawie przy ul. Mokotowskiej 43

posiadającą nr REGON: 010393032 oraz nr NIP 526-10-00-645, 
reprezentowaną przez:

- Andrzeja Sadłowskiego – Dyrektora Generalnego FRSE 

 nazywaną w treści umowy Zamawiającym

oraz

..............................................................................................................................
..............................................................................................................................

reprezentowanym przez: 

- ………….......….. - ………………………,

nazywaną w treści umowy Wykonawcą 

o następującej treści:

§ 1
Przedmiotem umowy jest świadczenie w okresie od dnia podpisania umowy do dnia 30 czerwca 2011 r. usługi tłumaczenia pisemnego w trybie zwykłym lub ekspresowym tekstów o tematyce edukacyjnej i prawno-ekonomicznej na potrzeby Zamawiającego:
1) z języka angielskiego na język polski, w ilości do 3256 stron obliczeniowych tłumaczenia,  
2) z języka polskiego na język angielski, w ilości do 1244 stron obliczeniowych tłumaczenia.  
§ 2
1. Strony ustalają, iż maksymalna wartość zamówienia wynosi netto .......................... zł plus należny podatek VAT w kwocie ..................... zł, co czyni łącznie kwotę brutto ................. zł (słownie: ........................ zł). 

2. Wartość o której mowa w pkt 1 obliczana będzie zgodnie z formularzem oferty Wykonawcy w dnia …….. stanowiącym załącznik nr 1 do niniejszej umowy.    
3. Poprzez stronę tekstu rozumie się 1800 znaków wliczając w to spacje.

4. Poprzez tryb zwykły tłumaczenia rozumie się wykonanie przez każdego tłumacza wskazanego w załączniku nr 2 do umowy do 6 stron obliczeniowych dziennie tekstu przetłumaczonego.

5. Poprzez tryb ekspresowy tłumaczenia rozumie się wykonanie przez każdego tłumacza wskazanego w załączniku nr 2 do umowy do 12 stron obliczeniowych dziennie tekstu przetłumaczonego.

6. Zamawiający zastrzega sobie prawo do ograniczenia przedmiotu umowy w stosunku do ilości stron określonych w § 1 umowy z jednoczesnym zmniejszeniem wynagrodzenia określonego w § 2 
7. Zamawiający w ramach wynagrodzenia określonego w ust. 1 zastrzega sobie prawo do zmiany ilości poszczególnych rodzajów oraz trybów tłumaczenia określonych w § 1 umowy.

§ 3
1. Szczegółowe warunki dotyczące terminu i trybu wykonania tłumaczeń zostaną określone w odrębnych zleceniach Zamawiającego.  Zamówienie określa w szczególności: rodzaj i tematykę tłumaczenia, priorytet i termin jego wykonania oraz dodatkowe wymagania i warunki.  
2. Wykonawca zobowiązuje się odbierać zlecenia wraz z tekstem do tłumaczenia z siedziby Zamawiającego w formie papierowej lub w formie elektronicznej za pośrednictwem poczty elektronicznej i dostarczać Zamawiającemu tekst przetłumaczony w formie elektronicznej i w formie papierowej z podpisami tłumacza i weryfikatora.

3. Za termin wykonania tłumaczeń uważa się dzień dostarczenia tłumaczeń w formie elektronicznej do siedziby Zamawiającego.

4. Tłumaczenia będą wykonywane z materiałów Wykonawcy i przy wykorzystaniu jego urządzeń. Wszelkie wydatki związane z wykonaniem tłumaczeń ponosi Wykonawca.

§ 4
1. Wykonawca oświadcza, że:

1) jest uprawniony do wykonywania tłumaczeń będących przedmiotem niniejszej umowy i zobowiązuje się do:

a) wykonywania niniejszych tłumaczeń zgodnie z najlepszą wiedzą fachową i najwyższą starannością oraz

b) do zapewnienia odpowiedniego poziomu merytorycznego i językowego, jakiego wymagają tłumaczenia tego rodzaju,

2) tłumaczenia będzie wykonywał z materiałów własnych i przy wykorzystaniu swoich urządzeń,
3) tłumaczenia i weryfikacja tłumaczeń będą wykonywane przez osoby wskazane w ofercie Wykonawcy.

2. Wykonawca zobowiązany jest do:

1) stosowania prawidłowej terminologii specjalistycznej,

2) zapewnienia jednolitości zastosowanego słownictwa i frazeologii wszystkich tłumaczonych tekstów,

3) zachowania spójności między aktami prawa pochodnego a Traktatami Wspólnotowymi i Traktatami o Unii Europejskiej oraz miedzy aktami podstawowymi a aktami je zmieniającymi i wykonawczymi,

4) zapewnienia zgodności terminologii z terminologią stosowaną w polskim systemie prawnym.

3. Przed przekazaniem Zamawiającemu przetłumaczonych tekstów Wykonawca dokona weryfikacji tłumaczenia. Weryfikator nie może weryfikować przetłumaczonego przez siebie tekstu.

4. Wykonawca zobowiązuje się zachować tajemnicę informacji dotyczących przedmiotu i treści wykonywanych tłumaczeń.

5.  Wykonawca może zaproponować, na piśmie, zastępstwo lub zmianę w zespole osób wskazanym w wykazie osób (załączniku nr 5 do siwz), wskazując osoby spełniające wymagania określone w siwz.

6.  Zastępstwo lub zmiana składu zespołu osób wskazanego w załączniku nr 1 do umowy, jest możliwa jedynie za uprzednią pisemną zgodą Zamawiającego.

7.  Wykonawca zobowiązuje się do wykonania tłumaczeń z uwzględnieniem terminologii zawartej we wskazanych przez Zamawiającego Słownikach, Glosariuszach oraz Tezaurusach.  

8.  W przypadku wątpliwości nie dających się rozstrzygnąć na podstawie pkt 7, dot. zastosowania terminu w języku docelowym, Wykonawca zobowiązany jest do poinformowania Zamawiającego o zaistniałych trudnościach.  Osobami uprawnionymi ze strony Zamawiającego do kontaktu z Wykonawcą są:  - Anna Grabowska oraz Anna Smoczyńska.  

9. Wykonawca zobowiązuje się do przedstawiania Zamawiającemu comiesięcznych raportów z wykorzystania kwoty umowy w postaci zestawienia zbiorczego (w wersji papierowej i elektronicznej) wykonanych tłumaczeń (wystawionych faktur) zawierających rodzaj i tematykę tłumaczenia, priorytet i termin jego wykonania, cenę do zapłacenia, w nieprzekraczalnych terminach:

-  do 3 dnia miesiąca następnego w wersji elektronicznej, 

-  do 5 dnia miesiąca następnego w wersji papierowej. 

§ 5
1. W przypadku stwierdzenia przez Zamawiającego, że tłumaczenie zostało wykonane nieprawidłowo, Zamawiającemu przysługuje prawo do zgłoszenia reklamacji w ciągu 10 dni roboczych od daty otrzymania wykonanego tłumaczenia.

2. Po zgłoszeniu przez Zamawiającego reklamacji w terminie, o którym mowa w ust. 1, Wykonawca zobowiązany jest do bezpłatnego poprawienia tłumaczenia w terminie: 
1) 7 dni od daty otrzymania reklamacji – dla trybu zwykłego,

2) 3 dni od daty otrzymania reklamacji – dla trybu ekspresowego

i przekazania Zamawiającemu poprawionego tłumaczenia do akceptacji.

3. Zamawiający zastrzega sobie prawo do zgłoszenia w terminie 3 dni roboczych zastrzeżeń do poprawionego tłumaczenia i wezwania Wykonawcy do ich uwzględnienia i przekazania ostatecznej wersji tłumaczenia, w terminie 2 dni roboczych od dnia wezwania Wykonawcy.

4. Po bezskutecznym upływie terminów, o których mowa w ust. 2 i 3, Zamawiający uprawniony jest do odstąpienia od umowy i żądania kar umownych zgodnie z § 6 umowy. 
§ 6
1. Wykonawca zobowiązuje się do zapłaty Zamawiającemu następujących kwot w poniższych przypadkach:  
1) niedotrzymania terminu wykonania tłumaczenia określonego w zleceniu, o którym mowa w § 3 ust. 1 niniejszej umowy – kwotę w wysokości 50 % wartości wynagrodzenia brutto należnego za wykonanie danego tłumaczenia;

2) niedotrzymania terminu poprawienia tłumaczenia, o którym mowa w § 5 ust. 2 lub 3 niniejszej umowy - kwotę w wysokości 50% wartości wynagrodzenia brutto należnego za wykonanie danego tłumaczenia;

3) złożenia reklamacji, o której mowa w § 5, w której Zamawiający wskaże powyżej 5 błędów terminologicznych lub rażących błędów rzeczowych zmieniających sens tłumaczenia – kwotę w wysokości 30 % wartości wynagrodzenia brutto należnego za wykonanie danego tłumaczenia;

4) odstąpienia od umowy z przyczyn leżących po stronie Wykonawcy – kwotę w wysokości 20% wynagrodzenia brutto, o którym mowa w § 2 ust. 1 niniejszej umowy.

5) w przypadku nie przedstawiania, w terminie 10 dni od zakończenia poprzedniego miesiąca kalendarzowego, Zamawiającemu comiesięcznego raportu z wykorzystania kwoty umowy, o którym mowa w § 4 ust. 9 umowy,  kwotę w wysokości 5 % wartości umowy.  
2. W przypadku powstania szkody przenoszącej wysokość kar umownych określonych w niniejszej umowie, Zamawiający jest uprawniony do dochodzenia naprawienia szkody na zasadach ogólnych. 
§ 7
1. Zamawiający zobowiązuje się do zapłaty wynagrodzenia za tłumaczenia, po otrzymaniu i zaakceptowaniu bez zastrzeżeń przetłumaczonych tekstów, w terminie 30 dni od daty wpływu do siedziby FRSE faktury VAT, wystawionej odrębnie za każde zlecenie, przelewem na rachunek Wykonawcy wskazany w fakturze. 
2. Za termin dokonania płatności uważa się datę złożenia w banku przez Zamawiającego polecenia przelewu na rachunek bankowy Wykonawcy.

3. Zamawiający może dokonać potrącenia naliczonych i należnych mu kwot z płatności faktury wystawionej przez Wykonawcę.

§ 8
1. Wykonawca oświadcza, że przysługują mu majątkowe i osobiste prawa autorskie do tłumaczeń powstałych w wyniku wykonania niniejszej umowy.  Wykonawca oświadcza tez, że jest wyłącznym podmiotem ww. praw autorskich, oraz że dysponowanie tymi prawami nie narusza żadnych praw osób trzecich.

2. Wykonawca zobowiązuje się w ramach kwoty określonej w § 2 do przeniesienia na Zamawiającego autorskich praw majątkowych przetłumaczonych tekstów, na następujących polach eksploatacji: 
1) użytkowanie,

2) kopiowanie (zwielokrotnienie dowolną techniką),

3) modyfikowanie,

4) przetwarzanie,

5) wprowadzenie do obrotu,

6) utrwalanie,

7) wprowadzanie do pamięci komputera oraz wyświetlanie na monitorze komputera.

3. W ramach wykonania niniejszej umowy Wykonawca zobowiązuje się do niewykonania autorskich praw osobistych do tłumaczeń objętych niniejszą umową, w szczególności do niewykonania prawa do oznaczania tłumaczeń swoim nazwiskiem lub pseudonimem, prawa do decydowania o pierwszym udostępnieniu tłumaczenia osobom trzecim, prawa nadzoru nad sposobem korzystania z tłumaczenia oraz praw związanych z nienaruszalnością treści i formy tłumaczenia oraz jego rzetelnym wykorzystaniem.

§ 9
1. Niezależnie od innych postanowień umownych w przypadku naruszenia przez Wykonawcę postanowień § 4 umowy, Zamawiający uprawniony jest do odstąpienia od umowy i żądania kar umownych zgodnie z § 6 niniejszej umowy.  
2. Strony umowy zastrzegają możliwość rozwiązania niniejszej umowy za jednomiesięcznym okresem wypowiedzenia.
§ 10
Wszelka korespondencja będzie wysyłana na następujące adresy:

1) Zamawiający: 

2) Wykonawca: 

§ 11
1. Wykonawca wnosi zabezpieczenie należytego wykonania umowy w wysokości 6 % wartości umowy tj.: kwotę ........................................... zł (słownie: ..........................) w formie ........................

2. Zamawiający zwróci zabezpieczenie w terminie 30 dni od dnia wykonania zamówienia i uznania przez Zamawiającego za należycie wykonane.

§ 12
1. Wykonawca nie może powierzyć wykonania umowy osobie trzeciej w zakresie innym niż wskazał to w ofercie, ani przenieść na nią swoich wierzytelności wynikających z niniejszej umowy.

2. Wszelkie zmiany niniejszej umowy wymagają formy pisemnej pod rygorem nieważności.

3. W sprawach nieuregulowanych niniejszą umową mają zastosowanie przepisy ustawy z Kodeks cywilny, ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. Prawo zamówień publicznych oraz ustawy z dnia 4 lutego 1994 r. o prawie autorskim i prawach pokrewnych. 
4. Wszelkie spory czy roszczenia między Stronami wynikające z niniejszej umowy, powinny być rozwiązywane drogą negocjacji między Stronami.  W przypadku niepowodzenia tych negocjacji, zaistniałe spory będzie rozstrzygał sąd powszechny właściwy dla siedziby Zamawiającego na podstawie prawa polskiego.

5. Umowę sporządzono w trzech jednobrzmiących egzemplarzach, dwa egzemplarze dla Zamawiającego i jeden egzemplarz dla Wykonawcy.  
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